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REENVIOS EN ÁNGULO  

POTENCIA

P = 0,16  - 500 Kw

PAR TORSOR

M  600 Kgm

RELACION INTERNA

I = 1 – 6.25

CRLREENVIOS
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Kegelradgetriebe Renvois dángle Reenvíos de angulo
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Eigenschaften Caractéristiques Características
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Bezeichnung Designation Designación

Wärmeleistung Pt [kW] Puissance thermique Pt [kW] Potencia térmica Pt [kW]

olaia
Cuadro de Texto


olaia
Cuadro de Texto
max. altitud 1.000m

olaia
Cuadro de Texto


olaia
Cuadro de Texto
max. altitude 1.000m
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Wärmeleistung Pt [kW] Puissance thermique Pt [kW] Potencia térmica Pt [kW]
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Uniforme  
GleichmäBig 
Sobrecargas moderadas 

 

Surcharges Moderées 

 

MäBige Überbelastungen 
(1,6 x normal) 
 

Sobrecargas fuertes 

 

Fortes surcharges 

 

Heftige Überbelastungen 
(2,5 x normal) 
 

Betriebskfaktor in Abdhängigkeit von: Belastungsart und Betriebsdauer (dieser 
Wert ist mit dem daneben angegebenen Tabellenwert zu multiplizieren). 
Facteur de service en fonction: de la nature de la charge et de la dureé de 
fonctionnement (cette valeur doit ètre multiplée par celle du tableau ci-contre). 
Factor de servicio en función: de la naturaleza de la carga y de la duración del 
funcionamiento (este valor debe ser multiplicado por el cuadro de aquí al lado). 

...: der auf die Belastungsart bezogene 
Schalthäufigkeit. 
…: de la fréquence de démarrage rapporteé à la 
nature de la charge. 
…: de la frecuencia de arranque relacionada con la 
naturaleza de la carga. 

…:ausgabegeschwindigkeit 
n2. 
…:de la vitesse de sortie 
n2. 
…: de la velocidad de 
salida n2. 

Naturaleza de la carga de la  
máquina accionada 

Nature de la charge de la machine  

entrainée 

Belastungsart der angetriebenen  
Maschine 

Duración del funcionamiento (h)  
Durée de foncionnement (h) 

Betriebsdauer (h) 

Descripción 
Description 

Beschreibung 

Ref. 
Réf. 

Bezug 

Ref. 
 carga 
 Réf. 

 charge 
 Belast 

 Bezug 
 

Frecuencia de arranque z (arr./h) 
 Fréquence de démarrage z (dém./h) 
 Schalthäufigkeit z (Sch./h) 
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Kegelradgetriebe – Grandeur renvoi dàngle – Tamaño reenvío 



L7

 

 

  

Kegelradgetriebe – Grandeur renvoi dàngle – Tamaño reenvío 
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1)Bei beidseitig vorstehender langsamlaufender Welle werden die 
Abmessungen von D und E der beiden Wellenden jeweils 55 und 
110 (GröBe 250); 70 und 140 (GröBe 320). 
2) Ölmengen sind Höchstwerte; Istwerte sind durch Öl-stand im 
Verhältnis zu Bauart, Bauform, Übersetzung, und Antriebsdrehzahl 
bestimmt. 
3) Für Abmessungsdetails s. Kap. 10. 

1) Lorsque l’arbre lent est à doublé sortie, les cotes D et E des deux bouts 
d’arbre deviennent respectivement: 55 et 110 (grandeur 250); 70 et 140 
(grandeur 320). 
2) Les quantités d’huile indiquées sont maximales, celles réelles sont 
determinées par la position du niveau en relation à l’exécution, à la 
position de montage, au rapport de transmission ainsi qu’à la vitesse 
angulaire d’entrée. 
3) Pour details des dimensions v. ch. 10. 

1) Cuando l’arbol lento es de doble salida, cotas D y E de los dos extremos 
se ponen respectivamente: 55 y 110 (tamaño 250); 70 y 140 (tamaño 
320).  
2) Las cantidades de aceite indicadas son las máximas: aquéllas efectivas 
son determinadas por la posición del nivel referida a la ejecución, forma 
constructiva, relación de transmisión y velocidad angular en entrada. 
3) Para detalles dimensionales v. cap. 10.  

Ejecución – Exécution – Bauarten: FO … A, A sin, D, F, F sin, G,G sin, N, N sin,  M, M sin 
Ejecuciones, dimensiones, formas constructivas y cantidades de lubricante 

Modelo - Modèle - Modell 
Árbol lento sobredimensionado – Abre lent mayoré  – Überddimensionerte langsamlaufende Welle 

Estándar – Standard FO1 … (80…200), FO2 … (250,320, i≥2,5) 
FO3 … (I ≤ 2) 

Ejecución – Exécution – Bauarten: FO4 F, F sin, G, G sin 

Modelo - Modèle – Modell   langsamlaurfende Hohwelle  – abre lent creux – árbol lento hueco  

Quantitité 
Masa 
Masse 

Cantidad 

Öl (l)
2
 Fett (kg) 

Aceite Grasa 
Hule Graisse GröBe 

Grand. 
Tamaño Menge 

Bauarten, Abmessungen, Bauformen und Schmierstoffmengen 
Exécutions, dimensions, positions de montage et quantités de lubrifiant 
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Ejecución – Exécution – Bauarten: PO … A, A sin, D, F, F sin, G, N, N sin, M 

Bauarten, Abmessungen, Bauformen und Schmierstoffmengen 

Modelo - Modèle - Modell 
Árbol lento sobredimensionado – Abre lent mayoré  – Überddimensionerte langsamlaufende Welle 

Estándar – Standard PO1 … (80…200), PO2 … (250,320, i≥2,5) 
PO3 … (I ≤ 2) 

GröBe 
Grand. 

Tamaño Quantitité 
Masa 
Masse 

Cantidad 

Hule 
Öl (l)2 

Menge 

Fett (kg) 
Graisse 

Aceite Grasa 

1) Lorsque l’arbre lent est à doublé sortie, les cotes D et E des deux bouts 
d’arbre deviennent respectivement: 55 et 110 (grandeur 250); 70 et 140 
(grandeur 320). 
2) Les quantités d’huile indiquées sont maximales, celles réelles sont 
determinées par la position du niveau en relation à l’exécution, à la 
position de montage, au rapport de transmission ainsi qu’à la vitesse 
angulaire d’entrée. 
3) Pour details des dimensions v. ch. 10. 

1) Cuando l’arbol lento es de doble salida, cotas D y E de los dos extremos 
se ponen respectivamente: 55 y 110 (tamaño 250); 70 y 140 (tamaño 
320).  
2) Las cantidades de aceite indicadas son las máximas: aquéllas efectivas 
son determinadas por la posición del nivel referida a la ejecución, forma 
constructiva, relación de transmisión y velocidad angular en entrada. 
3) Para detalles dimensionales v. cap. 10.  

Modelo - Modèle – Modell   langsamlaurfende Hohwelle  – abre lent creux – árbol lento hueco  

Ejecución – Exécution – Bauarten: PO4 H, R, V 

Exécutions, dimensions, positions de montage et quantités de lubrifiant 
Ejecuciones, dimensiones, formas constructivas y cantidades de lubricante 

1)Bei beidseitig vorstehender langsamlaufender Welle werden die 
Abmessungen von D und E der beiden Wellenden jeweils 55 und 
110 (GröBe 250); 70 und 140 (GröBe 320). 
2) Ölmengen sind Höchstwerte; Istwerte sind durch Öl-stand im 
Verhältnis zu Bauart, Bauform, Übersetzung, und Antriebsdrehzahl 
bestimmt. 
3) Für Abmessungsdetails s. Kap. 10. 
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Quantitité 

Ejecuciones, dimensiones, formas constructivas y cantidades de lubricante 

Ejecución – Exécution – Bauarten: PO … A, A sin, D, F, F sin, G, N, N sin, M 

Modelo - Modèle - Modell Estándar – Standard  

 

Masa 
Masse 

Cantidad 

Aceite 
Hule 
Öl (l)2 

Grasa 
Menge 

Graisse 
Fett (kg) 

1)Bei beidseitig vorstehender langsamlaufender Welle 
werden die Abmessungen von D und E der beiden 
Wellenden jeweils 55 und 110 (GröBe 250); 70 und 140 
(GröBe 320). 
2) Ölmengen sind Höchstwerte; Istwerte sind durch Öl-stand 
im Verhältnis zu Bauart, Bauform, Übersetzung, und 
Antriebsdrehzahl bestimmt. 
3) Für Abmessungsdetails s. Kap. 10. 

1) Lorsque l’arbre lent est à doublé sortie, les cotes D et E des 
deux bouts d’arbre deviennent respectivement: 55 et 110 
(grandeur 250); 70 et 140 (grandeur 320). 
2) Les quantités d’huile indiquées sont maximales, celles réelles 
sont determinées par la position du niveau en relation à 
l’exécution, à la position de montage, au rapport de transmission 
ainsi qu’à la vitesse angulaire d’entrée. 
3) Pour details des dimensions v. ch. 10. 

1) Cuando l’arbol lento es de doble salida, cotas D y E de los dos 
extremos se ponen respectivamente: 55 y 110 (tamaño 250); 70 
y 140 (tamaño 320).  
2) Las cantidades de aceite indicadas son las máximas: aquéllas 
efectivas son determinadas por la posición del nivel referida a la 
ejecución, forma constructiva, relación de transmisión y 
velocidad angular en entrada. 
3) Para detalles dimensionales v. cap. 10.  

Tamaño 
Grand. 
GröBe 

Árbol lento sobredimensionado – Abre lent mayoré  – Überddimensionerte langsamlaufende Welle PO3 … (I ≤ 2) 

Bauarten, Abmessungen, Bauformen und Schmierstoffmengen 
Exécutions, dimensions, positions de montage et quantités de lubrifiant 
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Bau-und Betriebsdetails Détails de la construction et
du fonctionnement

Detalles constructivos y
funcionales
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Aufstellung und wartung Installation et entretien Instalación y manutención
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ALMACEN Y OFICINAS:  
C/ 73 # 75‐22 
BOGOTA ‐ COLOMBIA 
TFNO./FAX: +57 1 4344956 
MOVIL: 310 8151875 
E‐MAIL: c.cano@cotransa.net  

ALMACEN Y OFICINAS:  
CALLE NORTE 59, Nº 818 
C.P.:02300 COL. INDUSTRIAL VALLEJO 
DELEGACIÓN AZCAPOTZALCO 
MEXICO, DISTRITO FEDERAL 
TFNO./FAX: +52 55 5567 2482 
Cel.: +52 55 32 23 69 32 
E‐MAIL: mexico@cotransa.net 

FABRICA, ALMACEN Y OFICINAS:  
POLIGONO INDUSTRIAL TROBIKA. 
C/LANDETA Nº4 
MUNGIA 48100 BIZKAIA ‐ ESPAÑA 
TFNO.: +34 94 471 01 02*   
FAX: +34 94 471 03 45 
E‐MAIL: cotransa@cotransa.net  

 

ALMACEN Y OFICINAS:  
C/ 84 A, Nº518 e/ 5ta y 7ma 
MIRAMAR, PLAYA. 
CIUDAD DE LA HABANA ‐ CUBA 
TFNO.: +53 7 272 98 88 
FAX: +53 7 272 98 89 
E‐MAIL: cotransa@enet.cu  
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